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CARE AND MAINTENANCE
• Keep away from sharp objects.
• Fill with cold air only. Never use a hair dryer

to inflate, this could cause melting. 
• Do not over inflate. Bursting items can cause

serious injury.
• Air temperature and weather conditions can

impact the air pressure inside inflatable products.
To maintain optimal performance, avoid exposing
your air mattress to extreme temperatures.
- In cold weather, the air inside the mattress may contract, causing a drop

in pressure. If this happens, you may need to add more air.
- In hot weather, the air will expand, increasing internal pressure.

To prevent damage, release some air as needed to avoid overinflation.
• Avoid filling with water or any other liquid as mold could occur, causing damage.
• Clean the mattress exterior with mild soap and water. Ensure the mattress is

fully dry before folding and storing.

warranty
Napier Air Mattresses are covered by a 
warranty against manufacturer defects for 
a period of thirty (30) days from the date 
of purchase. A valid proof of purchase is 
required to confirm the warranty period.

• Never introduce any flammable substance into the
inflatable airbed.

• Keep the storage bag away from babies and
children.

• Do not walk or jump on the airbed.
• Do not use on or near water.
• Make sure the area is flat, smooth, even and free

of sharp objects that could puncture the bed.
• Keep pets away from the airbed. Pets may puncture 

the surface of the bed.
• Do not obstruct the air passage opening or insert

any objects into the opening.

RISK OF SUFFOCATION
• Infants have suffocated on inflatable mattresses.

Never place an infant 15 months and younger to
sleep on an inflatable mattress.

• When used by children over 15 months old:
- Provide at least a shoulder width space between

mattress and walls, dressers or other vertical
objects to avoid entrapment.

- Always keep mattress fully inflated when in use.
• This product is not flame resistant. Do not place near open flame

or other source of ignition.
• This is not a water toy or flotation device. Use as a bed only.

0-15
MONTHS

WARNING caution •  Keep air pump away from children.
• Charge with the USB charging cable provided.
• Use with 5V USB port power source only.
• Do not block the air ports during operation, this could damage to

the motor.
• Let the pump cool before storing.
• Extended operation can overheat and damage the pump. Do not

exceed 10 minutes of continues operations.
• Storage at high temperatures may reduce battery life.

• Do not over inflate. Bursting items can
cause serious injury.

• Do not use in wet conditions. Keep away from water.
• Never look into or point the inflation opening towards your

eyes while pump is operating.
• Do no attempt to put any objects into the inflation or

deflation port at any time.
• Never leave pump unattended while in use
• Never allow sand, stones, debris or small articles to be

sucked into the inflation or deflation port while operating.
• Do not insert any metal objects into the charger connector.
• Do not open case, electrical hazards may result. Do not try to

dissemble, repair or service the pump.

WARNING

caution

AIR PUMPAIR MATTRESS

Prop 65: This product can expose you to chemicals, which 
are known to the State of California to cause cancer and 
birth defects or other reproductive harm. 



Turn the pump switch 
to the ‘OFF’ position. 

Insert the provided 
charging cable into the 
back of the air pump. 

Plug the USB charging cable into a 5V USB port.1

2

PACKAGE CONTENTS

Charging The Air Pump

3

CARRYING BAG AIR MATTRESS REPAIR PATCH AIR PUMP POWER CORD NOZZLES 

Before you roam off on your next adventure, please take a moment to verify that all components are included:

MISSING SOMETHING? Don’t worry, Napier has you covered. If any parts are missing or you have any questions, please contact Napier at help@napieroutdoors.com or 800-567-2437. 
You can also fill out a warranty claim at napieroutdoors.com/pages/Warranty-Form.

Note: Pump should be charged for 
12 hours prior to first use. 



INFLATING THE AIR MATTRESS

Choose the correct size nozzle and insert into the 
inflation value. 

Lay the air mattress flat in the bed of 
your truck, with the inflation valve 
positioned near the tailgate.

1 Open the inflation value by turning the cap to the left. 2

3 Insert the inflation nozzle into the inflation valve and 
switch the air pump to the ‘On’ position. Inflate the air 
mattress to your desired firmness - do not overinflate. 

4 Remove the nozzle and securely tighten 
the cap onto the valve.

5

M Size



DEFLATING THE AIR MATTRESS

Fold the air mattress into thirds lengthwise, toward 
the valve opening. Then, fold it into thirds again. 

Turn the valve cap to the left to open. 1 For faster deflation, use the air pump. 
Insert the deflation nozzle into the inflation valve and 
switch the pump to the ‘On’ position.

3Unscrew the valve from the base to allow air to release.2

4 Secure the valve cap.5 Place the mattress into the carry bag along with the 
pump and accessories.

6
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE
• Tenez à l’écart des objets pointus.
• Gonflez avec de l’air froid seulement. N’utilisez jamais 

de sèche-cheveux pour le gonflage, cela pourrait 
faire fondre le matériau.

• Ne pas surgonfler. Une surpression peut provoquer 
l’éclatement du matelas et entrainer des blessures graves.

• La température de l’air et les conditions météorologiques 
peuvent affecter la pression interne des produits gonflable. 
Pour une performance optimale, évitez d’exposer votre 
matelas gonflable a des températures extrêmes.

 - Par temps froid, l’air à l’intérieur du matelas peut se contracter, ce qui entraine une baisse 
de la pression. Si cela se produit, il peut être nécessaire de regonfler légèrement le matelas.

 - Par temps chaud, ce qui augmente la pression interne. Pour éviter d’endommager le 
matelas, relâcher un peu d’air si nécessaire afin d’éviter le surgonflage.

• Évitez de remplir le matelas avec de l’eau ou tout autre liquide, car cela pourrait entrainer la 
formation des moisissures et endommager le produit.

• Nettoyez l’extérieur du matelas avec de l’eau et un savon doux. Assurez-vous que le matelas 
est complètement sec avant de le plier et de le ranger. 

GARANTIE
Les matelas gonflable Napier sont 
couverts par une garantie contre 
les défauts pour une période de 
trente (30) jours à compter de la 
date d’achat. Une preuve d’achat 
valide est requise pour confirmer 
la période de garantie.

• N’introduisez jamais de substance 
inflammable dans le matelas gonflable.

• Gardez le sac de rangement hors de portée 
des bébés et des enfants.

• Ne marchez pas et ne sautez pas sur le 
matelas.

• N’utilisez pas le matelas sur ou près de l’eau.
• Assurez-vous que la surface est plate, lisse, 

uniforme et exempte d’objets pointus qui 
pourraient percer le matelas. 

RISQUE DE SUFFOCATION
• Des nourrissons se sont étouffés sur des matelas 

gonflables. Ne placez jamais un nourrisson de 15 mois 
ou moins sur un matelas gonflable pour dormir.

• Lorsqu’il est utilisé par des enfants de plus de 15 mois :
 - Laissez un espace d’au moins la largeur des épaules entre 

le matelas et les murs, commodes ou autres objets verticaux 
pour éviter tout risque de coincement.

 - Garder toujours le matelas entièrement gonflé pendant l’utilisation.
• Ce produit n’est pas ignifuge. Ne le placez pas près d’une flamme nue ou d’une 

autre source d’inflammation.
• Ce produit n’est pas un jouet aquatique ni un dispositif de flottaison. utiliser 

uniquement comme lit.

0-15 MOIS

AVERTISSEMENT MISE EN GARDE
• Gardez la pompe à air hors de portée des enfants.
• Rechargez-la uniquement avec le câble USB fourni.
• Utilisez uniquement avec une source d’alimentation USB de 5V.
• Ne bloquez pas les orifices d’air pendant le fonctionnement, cela 

pourrait endommager le moteur.
• Laissez la pompe refroidir avant de le ranger.
• Une utilisation prolongée peut entrainer une surchauffe et endommager 

la pompe. Ne dépassez pas 10 minutes de fonctionnement continu.
• Le stockage à des températures élevées peut réduire la durée de vie de 

la batterie.

• Ne surgonflez pas. Un matelas 
éclaté peut causer des blessures graves.

• N’utilisez pas dans des conditions mouilles. 
Gardez le produit à l’écart de l’eau.

• Ne regardez jamais dans l’orifice de gonflage ni ne le pointez vers vos 
yeux pendant le fonctionnement de la pompe.

• N’insérez jamais d’objets dans les orifices de gonflage ou de dégonflage, 
à aucun moment.

• Ne laissez jamais la pompe sans surveillance lorsqu’elle est en marche.
• Ne laissez jamais du sable, des pierres, des débris ou de petits objets 

être aspirés dans les orifices de gonflage ou de dégonflage pendant 
l’utilisation.

• N’insérez aucun objet métallique dans le connecteur du chargeur.
• N’ouvrez pas le boîtier, des risques d’électrocution peuvent survenir. 

Ne tentez pas de démonter, réparer ou entretenir la pompe vous-même.

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

POMPE A AIRMATELAS GONFLABLE

Proposition 65: Ce produit peut vous exposer à des produits 
chimiques reconnus par l’État de Californie comme étant à 
l’origine de cancers, de malformationscongénitales ou 
d’autres troubles de la reproduction. 



Mettez l’interrupteur 
de la pompe en 
position « OFF ».

Insérez le câble de 
recharge fourni à l’arrière 
de la pompe a air.

Branchez le câble USB dans un port USB de 5V. 1

2

CONTENU DE L’EMBALLAGE 

3

SAC DE TRANSPORT MATELAS GONFLABLE RUSTINE DE RÉPARATION POMPE À AIR CORDON D’ALIMENTATION EMBOUTS

Avant de partir à l’aventure, veuillez prendre un moment pour vérifier que tous les composants sont inclus.

IL VOUS MANQUE QUELQUE CHOSE? Ne vous inquiétez pas, Napier est là pour vous aider. Si des pièces manquent ou si vous avez des questions, veuillez contacter Napier a l’adresse 
help@napieroutdoors.com ou au 800-567-2437. Vous pouvez également remplir un formulaire de réclamation de garantie à l’adresse suivante : napieroutdoors.com/pages/Warranty-Form. 
You can also fill out a warranty claim at napieroutdoors.com/pages/Warranty-Form

Remarque:  La pompe doit être rechargée pendant 
12 heures avant sa première utilisation.

Recharge de la pompe a air



GONFLAGE DU MATELAS GONFLABLE

Choisissez l’embout de taille requis et insérée-le 
dans la valve de gonflage.

Étendez le matelas à plat dans la caisse 
de votre camion, avec la valve de 
gonflage orientée vers le hayon.

1 Ouvrez la valve de gonflage en tournant 
le bouchon vers la gauche.

2

3 Insérez l’embout de gonflage dans la valve et mettez 
la pompe a air en position « ON ». Gonflez le matelas 
jusqu’à la fermeté désirée – ne pas surgonfle.

4 Retirez l’embout et revissez fermement 
le bouchon sur la valve.

5

Taille M



DEGONFLER LE MATELAS GONFLABLE

Pliez le matelas gonflable en trois dans le sens de 
la longueur, en direction de l’ouverture de la valve. 
Puis repliez-le de nouveau en trois.

Tournez le bouchon de la valve vers la 
gauche pour l’ouvrir.

1 Pour un dégonflage plus rapide, utilisez la pompe à air. 
Insérez l’embout de dégonflage dans la valve de 
gonflage et mettez la pompe en position « ON ». 

3Dévissez la valve de sa base pour permettre 
à l’air de s’échapper.

2

4 Refermez le bouchon de la valve.5 Placez le matelas dans le sac de transport avec la 
pompe et les accessoires.

6
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO
• Mantener alejado de objetos punzantes.
• Llenar solo con aire frío. Nunca uses un secador 

de pelo para inflar, ya que podría causar que se derrita.
• No sobreinflar. Los objetos que revientan pueden 

causar lesiones graves.
• La temperatura del aire y las condiciones climáticas 

pueden afectar la presión interna de los productos 
inflables. Para un rendimiento óptimo, evita exponer 
tu colchón inflable a temperaturas extremas.

 - En clima frío, el aire dentro del colchón puede contraerse, lo que provoca una 
caída en la presión. Si esto ocurre, puede ser necesario agregar más aire.

 - En clima caluroso, el aire se expandirá, aumentando la presión interna. Para 
evitar daños, libera algo de aire según sea necesario para evitar la sobreinflación.

• Evita llenar con agua u otros líquidos, ya que podría formarse moho y causar daños.
• Limpia el exterior del colchón con agua y jabón suave. Asegúrate de que el colchón 

esté completamente seco antes de doblarlo y guardarlo.

• Nunca introduzca ninguna sustancia inflamable en el 
colchón inflable.

• Mantenga la bolsa de almacenamiento fuera del alcance 
de bebés y niños.

• No camine ni salte sobre el colchón inflable.
• No lo use en el agua ni cerca de ella.
• Asegúrese de que el área sea plana, lisa, nivelada y esté 

libre de objetos punzantes que puedan perforar el 
colchón.

• Mantenga a las mascotas alejadas del colchón inflable. 
Las mascotas pueden perforar la superficie del colchón.

• No obstruya la abertura de paso de aire ni inserte objetos 
en dicha abertura.

RIESGO DE ASFIXIA
• Algunos bebés se han asfixiado en colchones 

inflables. Nunca coloque a un bebé de 15 meses 
o menos a dormir en un colchón inflable.

• Cuando sea utilizado por niños mayores de 15 meses:
 - Deje al menos un espacio del ancho de los hombros 

entre el colchón y las paredes, muebles u otros objetos verticales 
para evitar atrapamientos.

 - Mantenga el colchón completamente inflado mientras esté en uso.
• Este producto no es resistente al fuego. No lo coloque cerca de 

llamas abiertas ni de otras fuentes de ignición.
• Este producto no es un juguete acuático ni un dispositivo de flotación. 

Úselo únicamente como cama.

0-15
MESES

ADVERTENCIA •  Mantenga la bomba de aire fuera del alcance de los niños.
•  Cárguela con el cable de carga USB proporcionado.
•  Utilícela solo con una fuente de alimentación USB de 5V.
•  No bloquee las salidas de aire durante el funcionamiento, esto 

podría dañar el motor.
•  Deje que la bomba se enfríe antes de guardarla.
•  El uso prolongado puede sobrecalentar y dañar la bomba. No 

exceda los 10 minutos de funcionamiento continuo.
•  El almacenamiento a altas temperaturas puede reducir la vida 

útil de la batería.

• No sobreinfle. Los objetos que 
revientan pueden causar lesiones graves.

• No usar en condiciones húmedas. 
Manténgala alejada del agua.

• Nunca mire dentro ni apunte la abertura de inflado hacia sus ojos 
mientras la bomba esté en funcionamiento.

• No intente introducir objetos en las aberturas de inflado o desinflado 
en ningún momento.

• Nunca deje la bomba desatendida mientras esté en uso.
• Nunca permita que arena, piedras, residuos u otros objetos pequeños 

sean absorbidos por las aberturas de inflado o desinflado durante el 
funcionamiento.

• No introduzca objetos metálicos en el conector del cargador.
• No abra la carcasa; podrían producirse peligros eléctricos. No intente 

desmontar, reparar ni dar mantenimiento a la bomba.

ADVERTENCIA

BOMBA DE AIRECOLCHON INFLABLE

PRECAUCION
PRECAUCION

Propuesta 65: Este producto puede exponerlo a sustancias 
químicas que, según el Estado de California, causan cáncer, 
defectos de nacimiento u otros daños reproductivos.

GARANTIA
Los colchones inflables Napier están 
cubiertos por una garantía contra defectos 
de fabricación por un período de treinta (30) 
días a partir de la fecha de compra. Se 
requiere una prueba de compra válida para 
confirmar el período de garantía.



Coloque el interruptor 
de la bomba en la 
posición "Apagado" 
(OFF).

Inserte el cable de 
carga proporcionado 
en la parte trasera de 
la bomba de aire.

Conecte el cable de carga USB a un puerto USB de 5V.1

2

CONTENIDO DEL PAQUETE

Cargar la Bomba de Aire

3

BOLSA DE TRANSPORTE COLCHÓN INFLABLE PARCHE DE REPARACIÓN BOMBA DE AIRE CABLE DE ALIMENTACIÓN BOQUILLAS

Antes de partir hacia tu próxima aventura, tómate un momento para verificar que todos los componentes estén incluidos :

¿FALTA ALGO? No te preocupes, Napier está aquí para ayudarte. Si falta alguna pieza o tienes alguna pregunta, comunícate con Napier a help@napieroutdoors.com o al 800-567-2437. 
También puedes completar un reclamo de garantía en: napieroutdoors.com/pages/Warranty-Form

Nota: La bomba debe cargarse durante 
12 horas antes del primer uso.



INFLAR EL COLCHON INFLABLE

Elija la boquilla del tamaño adecuado e insértela 
en la válvula de inflado.

Coloque el colchón inflable plano 
en la caja de su camioneta, con la 
válvula de inflado posicionada 
cerca del portón trasero.

1 Abra la válvula de inflado girando 
el tapón hacia la izquierda.

2

3 Inserte la boquilla de inflado en la válvula y encienda 
la bomba de aire posición “Encendido” (ON). Infle el 
colchón al nivel de firmeza deseado - no lo sobreinfle.

4 Retire la boquilla y ajuste firmemente 
el tapón en la válvula.

5

Talla M



Pliegue el colchón inflable en tercios a lo largo, 
hacia la abertura de la válvula. Luego, dóblelo 
nuevamente en tercios.

Gire el tapón de la válvula hacia 
la izquierda para abrirla.

1 Para un desinflado más rápido, use la bomba de aire.
Inserte la boquilla de desinflado en la válvula de inflado 
y encienda la bomba posición “Encendido” (ON).

3Desenrosque la válvula de la base para 
permitir que el aire se libere.

2

4 Asegure el tapón de la válvula.5 Coloque el colchón en la bolsa de transporte junto 
con la bomba y los accesorios.

6

DESINFLAR EL COLCHON INFLABLE


